
外国商务人士240小时免签政策
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河南省地图
Map of Henan Province

       河南位于中国中东部、黄河中下游，因大部分地区位于黄河以

南，故称河南；因位于中国腹地，又有“中原”“中州”之称。全省总

面积16.7万平方公里，常住人口近1亿人。

       Located in central-eastern China and the middle and 

lower reaches of the Yellow River, Henan gets its present 

name because most of its region lies south of the Yellow 

River; situated in the hinterland of China, Henan is also 

known as “Zhongyuan” (literally means “Central Plains”) or 

“Zhongzhou” (literally means “central region”). It covers a 

total area of 167,000 square kilometers, with a permanent 

population of nearly 100 million.

省情
Profile of Henan Province

历史悠久  文化灿烂
Time-honored history and splendid culture. 

       河南是中华民族和华夏文明的重要发祥地，”伸手一摸就是春秋文化，

两脚一踩就是秦砖汉瓦”，在5000多年中华文明史中，河南作为国家的政治、

经济、文化中心长达3000多年，先后有20多个朝代在此建都，中国八大古

都中的洛阳、开封、安阳、郑州均在河南，古代四大发明均源自河南。拥

有洛阳龙门石窟、安阳殷墟等5处世界文化遗产，举世闻名的少林功夫、太

极拳就在河南诞生和发展。河南是中华姓氏的重要发源地，当今300个大姓

中根在河南的有171个，中国100个大姓中有78个姓氏的源头或部分在河南。

    Henan is the vital birthplace of the Chinese nation and civilization, 

offering an immersive experience of China’s history including the culture of 

the Spring and Autumn Period and the bricks and tiles made in the Qin and 

Han dynasties. In the long course of the 5,000-year Chinese civilization, 

Henan was the political, economic, and cultural center for over 3,000 years, 

with more than 20 dynasties having their capitals here. Four of the eight great 

ancient capitals in China, namely Luoyang, Kaifeng, Anyang, and Zhengzhou, 

are located in Henan. Moreover, the Four Great Inventions originated in Henan 

There are five world heritage sites such as the Longmen Grottoes in Luoyang 

and the Yin Ruins in Anyang. The world-renowned Shaolin Kung Fu and Tai Chi 

are derived and spread to the world from Henan. Henan is an important cradle 

of Chinese surnames. Of the 300 popular surnames nowadays, 171 are rooted 

in Henan. 78 of the top 100 popular surnames with large population are 

originated in Henan.

山川秀美  物产丰饶
Picturesque landscape and abundant resources.

        河南是中国唯一地跨长江、黄河、淮河、海河四大流域的省份，有太

行山、伏牛山、大别山等重要山脉，有世界地质公园4个、国家地质公园15

个、国家级自然保护区13个。有5A级景区19家、4A级景区189家。河南是

重要的矿产资源大省，已探明资源储量矿种110种，其中有10种稀有资源储

量居全国首位，优势矿产有银、金、铝、天然碱、盐矿等，在全国生态格

局中具有重要地位。

       Henan is China’s only province that four water systems flow across, namely the 

Yangtze River, the Yellow River, the Huaihe River and the Haihe River. There are major 

mountain ranges including the Taihang Mountains, the Funiu Mountains, and the 

Dabie Mountains; and four world geoparks, 15 national geoparks, as well as 13 national 

nature reserves. Additionally, Henan takes pride in having 19 5A-level scenic areas and 

189 4A-level scenic areas. Henan takes the lead in mineral resources. There are 141 

kinds of mineral resources with proven reserves, among which ten rare resources’ 

reserves rank first nationwide. The dominant mineral resources include silver, gold, 

aluminum, trona, and salt ore, all of which play a crucial part in the national ecological 

landscape.

区位优越  交通发达
Superior location and developed transportation.

       河南是承东启西、连南贯北的重要交通枢纽，全国“十纵十横”综合运

输大通道中有5条经过河南。济郑高铁全线贯通，率先在全国建成米字形高

铁网。郑州是全国重要的铁路枢纽，郑州北站作业量居亚洲编组站前列，

郑州东站是全国最大的高铁站之一。高速公路通车里程突破8000公里，铁

路3小时覆盖全国53%以上人口，航空2小时覆盖全国87%以上人口。

       Henan is a vital transport hub that connects the east to the west and the south 

to the north. Of the ten vertical and ten horizontal transport trunks, five ones pass 

through Henan. Upon the completion of the Jinan-Zhengzhou High-speed Railway, 

Zhengzhou has taken the initiative to build a Union Jack-shaped high-speed railway 

network nationwide. Zhengzhou is an important railway hub in China. Zhengzhou 

North Railway Station ranks among the busiest marshalling yards in Asia, and 

Zhengzhou East Railway Station is one of China’s largest high-speed railway stations. 

Henan’s highly accessible expressway network, spanning over 8,000 kilometers, has 

significantly enhanced connectivity. The three-hour railway economic circle covers 

more than 53% of the national population, while the two-hour aviation economic 

circle encompasses an impressive 87%.



政策适用条件
Applicable Conditions

240小时免签政策
The 240-hour Visa-free Transit Policy

       过境免签外国人在境内停留时间为240小时（10天）。适用该政策的54

国公民，持有效国际旅行证件和确定日期及座位的联程客票，从中国过境

前往第三国（地区），可从24个省（区、市）60个开放口岸中任一口岸免

签来华，并在规定区域停留活动不超过240小时（符合与我国签署互免签证

协定或我单方面免签政策的，可从其规定）。过境免签来华人员停留期间

可从事旅游、商务、访问、探亲等活动，工作、学习、新闻采访等需事先

批准的活动仍应办妥签证方能来华。

        240小时过境免签外国人的停留期从入境次日零时起计算。如遇不可抗

力等原因需在免签停留区域停留超过240小时的，应当按规定向公安机关出

入境管理部门申请办理相应的停留证件。

       The stay period for foreign nationals under the 240-hour visa-free transit policy 

starts from 00:00 on the day following entry. In case of force majeure or other reasons 

requiring a stay period beyond 240 hours in the visa-free region, foreign nationals 

shall apply for the corresponding residence permit from the public security authority’s 

exit and entry administration department in accordance regulations.

240小时过境免签政策适用国家（54个）
Countries Eligible for the 240-hour Visa-free Transit Policy (54 in Total)

       欧洲（40国）：奥地利、比利时、捷克、丹麦、爱沙尼亚、芬兰、法国、

德国、希腊、匈牙利、冰岛、意大利、拉脱维亚、立陶宛、卢森堡、马耳他、

荷兰、波兰、葡萄牙、斯洛伐克、斯洛文尼亚、西班牙、瑞典、瑞士、摩纳

哥、俄罗斯、英国、爱尔兰、塞浦路斯、保加利亚、罗马尼亚、乌克兰、塞

尔维亚、克罗地亚、波黑、黑山、北马其顿、阿尔巴尼亚、白俄罗斯、挪威。

     40 European countries: Austria, Belgium, the Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, 

France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, the 

Netherlands, Poland, Portugal, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, Monaco, Russia, 

the United Kingdom, Ireland, Cyprus, Bulgaria, Romania, Ukraine, Serbia, Croatia, Bosnia and 

Herzegovina, Montenegro, North Macedonia, Albania, Belarus, Norway.

       美洲（6国）：美国、加拿大、巴西、墨西哥、阿根廷、智利。

    Six countries in the Americas: the United States, Canada, Brazil, Mexico, Argentina, 

Chile.

       大洋洲（2国）：澳大利亚、新西兰。

Two countries in Oceania: Australia, New Zealand.

亚洲（6国）：韩国、日本、新加坡、文莱、阿联酋、卡塔尔。

       Six countries in Asia: South Korea, Japan, Singapore, Brunei, the United 

Arab Emirates, Qatar.

240小时过境免签政策适用口岸和停留活动区域
Eligible Ports and Permitted Stay Areas in the 240-hour Visa-free Transit Policy

序号

Serial

 

No.

省（区市）/地区

Provinces

 

(Autonomous

 

Region

 
and

 

Municipality)/Re

gion

适用口岸

                            

Eligible

 
Port

停留活动区域

Permitted Stay Area

1

北京Beijing

北京首都国际机场口岸

                  Beijing

 

Capital

 

International

 

Airport 北京市

Beijing Municipality
2

北京大兴国际机场口岸

                  

Beijing

 

Daxing

 

International

 

Airport

3

天津Tianjin

天津滨海国际机场口岸

                  

Tianjin

 

Binhai

 

International

 

Airport 天津市

Tianjin Municipality
4

天津海港口岸（客运）

                  

Tianjin

 

Binhai

 

International

 

Airport

5

河北Hebei

石家庄正定国际机场口岸
河北省

Hebei Province6
秦皇岛海港口岸（客运）

                 

Qinhuangdao

 

Port

 

(Passenger)

7

辽宁Liaoning

沈阳桃仙国际机场口岸

                  

Shenyang

 

Taoxian

 

International

 

Airport

辽宁省

Liaoning Province
8

大连周水子国际机场口岸

                 

Dalian

 

Zhoushuizi

 

International

 

Airport

9
大连海港口岸（客运）

                  

Dalian

 

Port

 

(Passenger)

10

上海Shanghai

上海虹桥国际机场口岸

                  

Shanghai

 

Hongqiao

 

International

 

Airport

上海市

Shanghai Municipality
11

上海浦东国际机场口岸

                  

Shanghai

 

Pudong

 

International

 

Airport

12
上海海港口岸（客运）

                  

Shanghai

 

Port

 

(Passenger)

13

江苏Jiangsu

南京禄口国际机场口岸

                  

Nanjing

 

Lukou

 

International

 

Airport

江苏省

Jiangsu Province

14
苏南硕放国际机场口岸

                  

Su’ nan

 

Shuofang

 

International

 

Airport

15
扬州泰州国际机场口岸

                  

Yangzhou

 

Taizhou

 

International

 

Airport

16
连云港海港口岸（客运）

                 

Lianyungang

 

Port

 

(Passenger)

17

浙江Zhejiang

杭州萧山国际机场口岸

                  

Hangzhou

 

Xiaoshan

 

International

 

Airport

浙江省

Zhejiang Province

18
宁波栎社国际机场口岸

                  

Ningbo

 

Lishe

 

International

 

Airport

19
温州龙湾国际机场口岸

                  

Wenzhou

 

Longwan

 

International

 

Airport

20
义乌机场口岸

                         

Yiwu

 

Airport

21
温州港口岸（客运）

                    

Wenzhou

 

Port

 

(Passenger)

22

浙江Zhejiang

舟山港口岸（客运）

                    

Zhoushan

 

Port

 

(Passenger)

浙江省

Zhejiang Province

23

安徽Anhui

合肥新桥国际机场口岸

                  

Hefei

 

Xinqiao

 

International

 

Airport 安徽省

Anhui Province
24

黄山屯溪国际机场口岸

                  

Huangshan

 

Tunxi

 

International

 

Airport

25

福建Fujian

福州长乐国际机场口岸

                  

Fuzhou

 

Changle

 

International

 

Airport

福建省

Fujian Province

26
厦门高崎国际机场口岸

                  

Xiamen Gaoqi International Airport

27
泉州晋江国际机场口岸

Quanzhou Jinjiang International Airport

28
武夷山机场口岸

Wuyishan Airport

29
厦门海港口岸（客运）

Xiamen Port (Passenger)

30

山东Shandong

济南遥墙国际机场口岸

Jinan Yaoqiang International Airport

山东省

Shandong Province

31
青岛胶东国际机场口岸

Qingdao Jiaodong International Airport

32
烟台蓬莱国际机场口岸

Yantai Penglai International Airport

33
威海大水泊国际机场口岸

Weihai Dashuipo International Airport

34
青岛海港口岸（客运）

Qingdao Port (Passenger)

       The stay period for foreign nationals eligible for visa-free transit in China is 240 
hours (10 days). Eligible foreign nationals of 54 countries, who hold valid international 
travel documents and through tickets with confirmed dates and seat numbers to 
transit to a third country (region) via China, may visit China visa-free through any 
of the 60 open ports across 24 provinces (autonomous regions and municipalities) 
and stay within the designated areas for no more than 240 hours (subject to the 
relevant provisions if applicable to a mutual visa exemption agreement signed with 
China or China’s unilateral visa exemption policy). Within their stay periods, they can 
travel, engage in business activities, visit their friends and relatives, and other activities. 
Activities such as work, study, and news gathering that require prior approval should 
be carried out with the necessary visas in advance.



   

                  

   

                       

 

                  

  

                  

   

                  

   

                  

   

                 

   

                  

  

35 河南Henan
郑州新郑国际机场口岸

                  

Zhengzhou

 

Xinzheng

 

International

 

Airport

河南省

Henan Province

36 湖北Hubei
武汉天河国际机场口岸

                  

Wuhan

 

Tianhe

 

International

 

Airport

湖北省

Hubei Province

37

湖南Hunan

长沙黄花国际机场口岸

                  

Changsha

 

Huanghua

 

International

 

Airport 湖南省

Hunan Province
38

张家界荷花国际机场口岸

                 

Zhangjiajie

 

Hehua

 

International

 

Airport

39

广东Guangdong

广州白云国际机场口岸

                  

Guangzhou

 

Baiyun

 

International

 

Airport

广东省

Guangdong Province

40
深圳宝安国际机场口岸

                  

Shenzhen

 

Bao’ an

 

International

 

Airport

41
揭阳潮汕国际机场口岸

                  

Jieyang

 

Chaoshan

 

International

 

Airport

42
蛇口港口岸（客运）

                    

Shekou

 

Port

 

(Passenger)

43
南沙港口岸（客运）

                    

Nansha

 

Port

 

(Passenger)

44

海南Hainan

海口美兰国际机场口岸

                  

Haikou

 

Meilan

 

International

 

Airport 海南省

Hainan Province
45

三亚凤凰国际机场口岸

                  

Sanya

 

Phoenix

 

International

 

Airport

46 重庆Chongqing
重庆江北国际机场口岸

                  

Chongqing

 

Jiangbei

 

International

 

Airport

重庆市
Chongqing
Municipality

47 贵州Guizhou
贵阳龙洞堡国际机场口岸

                 

Guiyang

 

Longdongbao

 

International

 

Airport

贵州省

Guizhou Province

48 陕西Shaanxi
西安咸阳国际机场

                      

Xi’ an

 

Xianyang

 

International

 

Airport

陕西省

Shaanxi Province

49 山西Shanxi
太原武宿国际机场口岸

                  

Taiyuan

 

Wusu

 

International

 

Airport

太原市、大同市Taiyuan

City and Datong City

50
黑龙江

Heilongjiang

哈尔滨太平国际机场口岸

                 

Harbin

 

Taiping

 

International

 

Airport

哈尔滨市

Harbin City

51 江西Jiangxi
南昌昌北国际机场口岸

Nanchang Changbei International Airport

南昌市、景德镇市

Nanchang City and

Jingdezhen City

52

广西Guangxi

南宁吴圩国际机场口岸

Nanning Wuxu International Airport 南宁、柳州、桂林、梧州

、北海、防城港、钦州、

贵港、玉林、贺州、河池

、来宾12市

A total of 12 cities:

Nanning,Liuzhou,

Guilin,Wuzhou,

Beihai,Fangchenggang,

Qinzhou,Guigang,

Yulin,Hezhou,

Hechi,and Laibin

53
桂林两江国际机场口岸

Guilin Liangjiang International Airport

54
北海福成机场口岸

Beihai Fucheng Airport

55
北海海港口岸（客运）

Beihai Port (Passenger)

56

四川省Sichuan

成都双流国际机场

Chengdu Shuangliu International Airport

成都、自贡、泸州、德阳

、遂宁、内江、乐山、宜

宾、雅安、眉山、资阳11

市 A total of

1l cities:

Chengdu,Zigong,

Luzhou,Deyang,

Suining,Neijiang,

Leshan,Yibin,

Ya’ an,Meishan,

andZiyang

57
成都天府国际机场口岸

Chengdu Tianfu International Airport

58

云南Yunnan

昆明长水国际机场

Kunming Changshui International Airport
昆明、玉溪、楚雄、红河

、文山、普洱、西双版纳

、大理、丽江9市州

A total of nine

citiesand autonomous

prefectures:Kunming,

Yuxi,Chuxiong,Honghe,

Wenshan,

Pu’ er,Xishuangbanna,

Dali, and Lijiang

59
丽江三义国际机场

Lijiang Sanyi International Airport

60
磨憨铁路口岸

Mohan Railway Port

关注事项
Matters of Concern

1.来豫入境后，需要尽快办理住宿登记。
1. After entering Henan, foreign nationals shall process the accommodation registration as soon as possible.

通讯服务
Communication service

中国主要的电信运营商有：
The main telecommunications operators in China are:

中国移动（客服热线：10086）
China Mobile (Customer Service Hotline: 10086)

中国联通（客服热线：10010）
China Unicom (Customer Service Hotline: 10010)

中国电信（客服热线：10000）
China Telecom (Customer Service Hotline: 10000)

通信卡办理：携带护照或外国人永久居留身份证，到河南省内移动、联通、

电信三家基础电信企业营业厅申请办理手机SIM卡，开通使用移动通信服务。

移动通信服务套餐通常包括通话时间、数据流量等。各基础电信企业会根据

用户需求推出不同的套餐，用户可根据需要进行选择。为便于外国商务人士

了解套餐内容，基础电信企业可提供中英文双语用户协议。

       

       

Processing of SIM Cards: Bring your passport or Foreign Permanent Resident ID Card to the 
official business halls of China Mobile, China Unicom, or China Telecom in Henan Province to 
apply for a mobile SIM card and activate mobile communication services. Mobile communication 
service packages generally include call duration and data traffic. Basic telecommunication 
enterprises will launch different packages according to users’ requirements, and users can choose 
the appropriate one. To facilitate foreign business expatriates’ understanding of package contents, 
basic telecommunication enterprises can provide bilingual user agreements in Chinese and English.

240小时免签政策
The 240-hour Visa-free Transit Policy

生活服务
Life service

a.若入住酒店，持有效护照或其他国际旅行证件由酒店办理。
a. Foreign nationals staying in a hotel can provide a valid passport or other international travel 
documents for the hotel to handle the accommodation registration.

b.若入住其他地方，须在24小时内向居住地派出所申报。
b. Foreign nationals staying elsewhere must apply to the local police station for accommodation 
registration within 24 hours.

2.遵守有关规定。
2. Foreign nationals shall abide by relevant regulations.

a.在中国社交平台留言需遵守中国法律法规。
a. When posting on Chinese social media platforms, foreign nationals shall follow Chinese laws and regulations.

b.养狗、猫等宠物要遵守有关规定。
b. When keeping dogs, cats, and other pets, foreign nationals shall comply with relevant regulations.

c.请勿拍摄军事设施，包括国家直接用于军事目的的建筑、场地和设施。
c. Foreign nationals are not allowed to photograph military facilities, including buildings, sites, 
and facilities directly used by the state for military purposes.

3.快速获取帮助事项。
3. Matters on getting help rapidly.

a.人身或财产收到侵害时，请拨打110。
a. In case of infringement of personal or property rights, please dial 110.

b.发现火灾时，请拨打119。
b. In case of fire, please dial 119.

c.需要急救时，请拨打120。
b. In case of fire, please dial 119.

d.护照遗失时，请立即向遗失地派出所报失。
d. In case of passport loss, please report the loss to the local police station immediately.

       河南的大多数公共区域酒店、博物馆、景点、车站都能提供免费Wi-Fi

上网服务。

Most public areas, hotels, museums, scenic spots, and stations in Henan provide free Wi-Fi services.



If necessary, you can apply for a bank card at a bank branch in Henan with a valid identify 
document. The following documents can be used as valid identity documents when 
applying for a bank card: Passport, Mainland Travel Permit for Hong Kong and Macao 
Residents, Mainland Travel Permit for Taiwan Residents, Foreigner’s Permanent Residence 
Permit, Mainland Residence Permit for Hong Kong and Macao Residents, Mainland 
Residence Permit for Taiwan Residents, and other identity documents stipulated by laws 
and administrative regulations. To apply for a bank card in Henan, you need to cooperate 
with the bank in carrying out due diligence in accordance with international standards. 
The account opening bank in Henan will carry out reasonable classification and grading 
management basedon the results of due diligence.

生活服务
Life service

支付服务
Payment service

Card Payment

       如果您持标有银联、Visa、MasterCard等银行卡，可在有相应受理标

识的商户进行刷卡支付；如没有标识，您可向收银人员咨询是否可使用所持

银行卡进行刷卡支付。如您持有银联卡，可在河南省内所有布放有银行卡支

付受理终端的商户使用。

If you hold a bank card with the UnionPay, Visa, Mastercard, and other logos, you can 
make card payments at merchants with the corresponding acceptance signs; if there are 
no logos, you can consult the cashier whether your card can be used for payment. If you 
hold a UnionPay card, you can use it at all merchants in Henan that have bank card 
payment acceptance terminals.

银行账户服务

Bank Account Services

       如有需要，您可以持有效身份证件至河南省内银行网点开立银行卡。以

下证件可作为办理银行卡所需的有效身份证件：护照、港澳居民来往内地通

行证、台湾居民来往大陆通行证、外国人永久居留身份证、港澳居民居住证、

台湾居民居住证以及法律、行政法规规定的其他身份证明文件。在河南省内

办理银行卡需要按照国际通行惯例配合银行开展尽职调查，省内开户银行将

根据尽职调查情况进行合理的分类分级管理。

Mobile Payment

       只需一部手机，就可以使用便捷的支付服务。我们提供支付宝、微信支

付等多种支付产品，您可自行选择。
You can enjoy convenient payment services with just a mobile phone. Payment services 
such as Alipay and WeChat Pay are available. You can choose whichever you prefer.

       为了便利您更好地使用移动支付产品，一定金额以下的交易免于采集身

份信息。快来体验吧!
To provide a better mobile payment experience, no identity information is required to be 
collected for transactions under a certain amount. Give it a try!

       请访问www.pcac.org.cn观看操作视频了解更详细信息。
For more detailed instructions, please visit www.pcac.org.cn to watch the operation videos.

       境外电子钱包支付。
Payment with an International E-wallet

部分境外电子钱包，可在河南省内商户畅通支付。
Some international e-wallets are accepted by merchants in Henan

境外游客可直接使用本地熟悉的钱包支付，无需另行开户或下载境内APP。

隐私保护更完善，用户无需向第三方平台提供个人隐私等敏感信息。
The privacy protection is more consummate. Users do not need to provide sensitive 
personal information to third-party platforms.

刷卡支付

移动支付

Overseas tourists can directly pay with e-wallets familiar to them from their home country, 
without opening a separate bank account or downloading a Chinese app.

       如果您需要人民币现金，可通过您的银行卡在有对应清算组织标识的

ATM中提取人民币现金。也可以在标有货币兑换标识的银行网点、外币兑换

机构直接用外币现金兑换人民币现金。可受理的币种请现场咨询工作人员。

If you need cash, you can withdraw RMB cash with your bank card at an ATM with logos 
of the corresponding bank card organizations. You can also directly exchange at bank 
branches with currency exchange logos or foreign currency exchange offices. Please 
consult the staff on site for acceptable currencies.

外国商务人士可以在中国使用人民币现金支付。

Foreign business expatriates can use RMB cash for payments in China.

1. Before entry, RMB cash can be exchanged in advance in relevant countries or regions 
and carried into China (the limit for carrying RMB in and out of China is RMB 20,000 per 
person per entry/exit).

2.入境后，可在国际机场、陆路口岸、港口等入境口岸所在地的商业银行网

点柜台、外币兑换机构、自助兑换机进行兑换，也可通过ATM机使用境外银

行卡提取人民币现钞。可受理的币种请现场咨询工作人员。

2. After entry, exchange can be done at the counters of commercial bank outlets, foreign 
currency exchange institutions, and self-service exchange machines at international airports, 
land ports, harbors, and other ports of entry, or RMB cash can be withdrawn from ATMs 
using overseas bank cards. Please consult the staff on site for acceptable currencies.

Cash Payments

刷卡支付

Exchange of Foreign Currencies

外汇兑换

1.入境前，可在相关国家或地区，提前兑换人民币现钞后携带入境（出入境

每人每次携带的人民币限额为20000元）。

交通服务
Transportation Services

1.飞机
1. Airplane

       外国旅客在国内乘坐飞机可选择在航空公司官方APP、航空公司网站等

购票平台在线预订飞机票。

Foreign travelers can choose to book flight tickets online through airline official apps, airline 
websites, and other ticket booking platforms for air travel in China.

       购票：通过航空公司官方APP、小程序购票，可采用支付宝、微信、银

联银行卡支付。在机场窗口购票，可以使用现金、微信、支付宝银行卡支付

票款，具体以航空公司规定为准。

Ticketing: When purchasing tickets through airline official apps or mini programs, payment can 
be made using Alipay, WeChat,or UnionPay bank cards. When purchasing tickets at airport 
counters, payment can be made using cash, WeChat, Alipay, or bank cards, which is subject to 
the specific regulations of the airline.

       改签和退票：外国旅客可通过购票平合或机场窗口进行改签或退票。改

签或退票可能产生费用，具体以航空公司规定为准。

Ticket Changes and Refunds: Foreign travelers can change or refund tickets through the ticketing 
platform or at airport counters. Ticket changes or refunds may incur expenses, which is subject to 
the specific regulations of the airline.

       机场信息：郑州新郑国际机场

Airport Information: Zhengzhou Xinzheng International Airport

       河南省郑州市航空港区迎宾大道1号

No. 1 Yingbin Avenue, Airport Economy Zone, Zhengzhou City, Henan Province

       0371-96666
       Tel.: +86 0371-96666

       https://www.zzairport.com/

       Website: https://www.zzairport.com/



3.地铁（轨道交通）
3. Subway (Rail Transit)

       外国旅客持护照等有效身份证件通过中国铁路12306英文版网站、12306

APP、车站售票窗口、铁路车票销售代理人的售票处购票或改签退票。

Foreign travelers can purchase tickets, change tickets, or request refunds by presenting 
valid identity documents such as passports through the English version of the 12306 
China Railway website, the 12306 app, at train station ticket windows, or at ticket offices 
of railway ticket sales agents.

       外国旅客持购票时所使用的有效身份证件原件，通过自动闸机或有工作

人员辅助的通道进站、出站，配合完成乘车途中的车票核验。

Foreign travelers shall present the original valid identity documents used when purchasing 
tickets and pass through automatic gates or channels with staff assistance to enter and exit 
the stations, cooperating with the ticket checks during the journey.

       服务电话：12306
       Service Hotline: 12306
       网址:https://www.12306.cn/en/index.html
       Website: https://www.12306.cn/en/index.html

       目前，河南有郑州和洛阳两个城市开通地铁。外国乘客可以通过地铁官

方网站、APP或者地铁站内的线路图，了解各条线路的走向、站点分布以及

换乘站点。购票时，可在地铁站内的自动售票机上购买单程票，也可以使用

郑州地铁乘车码，通过手机支付软件进行扫码乘车。

Currently, two cities in Henan, Zhengzhou and Luoyang, have opened subway lines. Foreign 
passengers can learn about the routes, station distribution, and transfer stations of each line 
through the official websites and apps of the subways or the route maps inside the subway 
stations. When purchasing tickets, single-journey tickets can be bought at the automatic 
ticket vending machines at the subway stations, or passengers can use the Zhengzhou Metro 
riding QR code to scan and ride through mobile payment apps.

4.公交
4. Bus

       外国乘客可选择支付现金、办理公交卡、使用支付宝APP乘坐公交。
Foreign passengers can choose to pay in cash, process a bus card, or use the Alipay app to 
take the bus.

5.出租车
5. Taxi

       外国乘客可在车站、机场等公共场所通过现场扬招的方式乘坐显示为

“空车”的出租车,使用现金、微信、支付宝支付车费。
Foreign passengers can take taxis displaying “Vacant” by hailing on the spot at public locations 
such as stations and airports, and pay the fare using cash, WeChat, or Alipay.

6.网约车
6. Ride-hailing

            外国乘客可使用支付宝、微信和滴滴出行专用APP预约网约车。
Foreign passengers can use Alipay, WeChat, and the dedicated DiDi app to book ride-hailing 
services.

7.共享单车/电动车
7. Shared Bikes/Electric Vehicles

       外国乘客可使用支付宝APP、微信APP“扫一扫”功能扫描共享单车上的

二维码，根据提示开锁即可骑行。还车时重新扫描二维码，按提示将单车停

泊至合适位置，点击“还车”。

Foreign passengers can use the “Scan” function in the Alipay app or WeChat app to scan the 
QR code on the shared bike, and unlock it as prompted to start riding. When returning the 
bike, scan the QR code again, park the bike in an appropriate location as prompted, and 
click “Return”.

2.火车
2. Train

生活服务
Life service

餐饮服务
Catering service

       河南作为中华文明重要发祥地之一，其餐饮文化有着悠久的历史和深厚
的底蕴。豫菜口味讲究五味调和、质味适中，选料广泛且严谨。不同地域风
格各异，如豫西水席，豫南炖菜。它承载着中原文化，展现独特饮食魅力。

As one of the important birthplaces of Chinese civilization, Henan’s catering culture has a 
long history and profound cultural heritage. Henan cuisine emphasizes the harmony of 
five flavors and moderate quality and taste, with a wide range and strict selection of 
ingredients. Different regional styles vary, such as the Water Banquet in Western Henan 
and the Stewed Dishes in Southern Henan. It embodies the Central Plains culture and 
showcases the unique charm of dining.

住宿服务
Accommodation Services

特色菜品推荐：
Recommended Specialty Dishes:

       烩面：烩面是河南餐饮的代表性美食，是一种荤、素、汤、饭聚而有之
的传统风味小吃，以优质高筋面粉为原料，搭配鲜美的肉汤和多种配菜，味
道鲜美、经济实惠。

Stewed Noodles: A representative delicacy of Henan cuisine. As a traditional flavored snack 
that combines meat, vegetables, soup, and noodles into one dish, the stewed noodles use 
high-quality high-gluten flour as the main ingredient, paired with rich meat broth and various 
side dishes. The stewed noodles feature a delicious taste and are affordable.

       胡辣汤：河南早餐的经典美食，具有独特的香辣韵味。主要由羊肉、豆
芽、腐皮等主料，加上秘制香料和辣椒熬制而成，周口逍遥镇胡辣汤是最为
正宗和知名。

Spicy Soup: A classic Henan breakfast delicacy with a unique spicy and fragrant flavor. It is made 
by simmering main ingredients such as mutton, bean sprouts, and bean curd sheets with secretly-
made spices and chili. The Xiaoyao Town Spicy Soup in Zhoukou is the most authentic and well-known.

       开封灌汤包：河南传统美食，制作工艺精湛，薄如蝉翼的面皮包裹着鲜
嫩的馅料和醇厚的汤汁，咬一口汤汁四溢，令人回味无穷。

Kaifeng Soup Dumplings: A traditional Henan delicacy with exquisite craftsmanship. The skin, thin as a 
cicada’s wings, wraps the fresh and tender filling and rich soup. When you take a bite, the soup 
overflows, leaving an unforgettable aftertaste.

       洛阳水席：洛阳地区特色宴席，特点是菜品丰富，以汤菜为主，上菜顺
序严格，如行云流水，有牡丹燕菜、连汤肉片等。

Luoyang Water Banquet: A specialty banquet in the Luoyang area, featuring an abundance of 
dishes, mainly soup dishes, and served in a strict order like flowing water. It includes dishes like 
Peony Swallow Dish and Meat Slices in Broth.

       道口烧鸡：安阳特色美食，以其独特的制作工艺和香醇的味道闻名。选
用童子鸡作为原料，经过卤制和烘烤等精心制作，烧鸡色泽鲜艳、香味浓郁、
肉质鲜嫩。

Daokou Roast Chicken: A specialty of Anyang, known for its unique cooking technique and 
rich flavor. It is meticulously prepared through braising and roasting, using young chicken as 
the main ingredient. The roast chicken has a bright color, intense aroma, and tender meat.

       其他特色美食：豫式黄河大鲤鱼、郑州油馍头、信阳板鸭、固始鹅块、
濮阳壮馍、洛阳牡丹饼、登封烧饼等。

Other Specialties: Henan-style Yellow River Carp, Zhengzhou Fried Dough Stick, Xinyang 
Pressed Salted Duck, Gushi Goose Chunks, Puyang Zhuangmo, Luoyang Peony Cake, 
Dengfeng Pancake, etc.

       外国旅客可通过携程国际版Trip.com APP在线预订或者通过电话等方式
预约酒店。部分酒店因自身条件有限，无法为外国旅客办理入住手续，建议
提前咨询酒店是否具备接待外国旅客入住的条件。

Foreign travelers can book hotels online through the international version of the Trip.com 
app or by phone and other methods. Some hotels have limited conditions and cannot process 
check-in procedures for foreign travelers. It is recommended to inquire in advance whether 
the hotel is able to accommodate foreign travelers.

1.住宿酒店需提供护照、外国人永久居留身份证等有效证件在酒店前台进行登记。

1. To stay in a hotel, you need to provide a valid passport, Foreign Permanent Resident ID Card, 
and other valid documents for registration at the hotel reception.

2.到店支付方式可选择现金(人民币)、银行卡、支付宝、微信。使用银行卡支
付请提前咨询是否接受Mastercard、Visa等国际银行卡。部分酒店支持Apple Pay
和PayPal等支付方式，支付前请提前咨询。

2. Payment methods for on-site payment include cash (RMB), bank card, Alipay, and WeChat. 
When paying with a bank card, please inquire in advance whether Mastercard, Visa, and other 
international bank cards are acceptable. Some hotels support payment methods such as Apple 
Pay and PayPal. Please inquire before payment.



商务服务
Business services

重点投资区域和开放平台
Key Investment Areas and Open Platforms

1.国家级战略平台
1. National Strategic Platforms

中国（河南）自由贸易试验区
China (Henan) Pilot Free Trade Zone

       2017年4月1日，中国(河南)自由贸易试验区挂牌成立，实施范围119.77
平方公里，涵盖郑州、开封和洛阳三个片区。河南自贸试验区的战略定位是，
以制度创新为核心，以可复制可推广为基本要求，加快建设贯通南北、连接
东西的现代立体交通体系和现代物流体系，努力建设服务于“一带一路”建设
的现代综合交通枢纽、全面改革开放试验田和内陆开放型经济示范区。
On April 1, 2017, the China (Henan) Pilot Free Trade Zone was established. Covering an area 
of 119.77 square kilometers, it includes three areas in Zhengzhou, Kaifeng, and Luoyang. 
The China (Henan) Pilot Free Trade Zone is strategically positioned to accelerate the construction 
of a modern three-dimensional transportation system and a modern logistics system connecting 
the north to the south, and the east to the west, with institutional innovation at its core and 
replicable and promotable practices as the basic requirement. It strives to build a modern 
comprehensive transportation hub serving the construction of the Belt and Road Initiative, a 
testing ground for comprehensive reform and opening up, and a demonstration zone for inland 
open economy.

郑州航空港经济综合实验区
Zhengzhou Airport Economy Zone

       五大战略定位：“空中丝路”先导区，国家航空港经济实验区，现代化、
国际化、世界级物流枢纽，中原经济区和郑州都市圈核心增长极，中原特区。
Five strategic positioning: “Air Silk Road” pioneering zone, national airport economic pilot zone, 
modern and international world-class logistics hub, core growth pole of the Central Plains 
Economic Zone and the Zhengzhou Metropolitan Area, and the Central Plains Special Zone.

       五大中心：国际先进制造业中心、国际贸易中心、国际交通物流中心、
国际创意时尚中心、国际创新人才中心。
Five centers: international advanced manufacturing center, international trade center, 
international transportation and logistics center, international creative fashion center, 
and international innovation talent center.

郑洛新国家自主创新示范区
Zhengzhou-Luoyang-Xinxiang National Independent Innovation Demonstration Zone

       总体定位为“打造具有国际竞争力的中原创新创业中心”，具体功能定位
为“开放创新先导区、技术转移集聚区、转型升级引领区、创新创业生态区”。
Its overall positioning is to “build a world-class innovation and entrepreneurship center in 
Central China with international competitiveness”. Its specific functional positioning includes 
“open innovation pioneering zone, technology transfer agglomeration zone, transformation 
and upgrading leading zone, innovation and entrepreneurship ecosystem zone”.

国家大数据(河南)综合试验区
National Big Data (Henan) Comprehensive Pilot Zone

       国家确定的首批区域示范类综合试验区，国家实施大数据战略的重要载
体。全国一流的大数据产业中心、数据应用先导区、创新创业集聚区、制度
创新先行区，引领中部、特色鲜明的国家大数据综合试验区。
The National Big Data (Henan) Comprehensive Pilot Zone is one of the first batch of national 
comprehensive pilot zones determined by the state, and an important carrier for the implementation 
of the national big data strategy. It is also a national big data comprehensive pilot zone featuring a 
national first-class big data industry center, a pioneering zone for data application, an agglomeration 
area for innovation and entrepreneurship, and a pilot zone for institutional innovation, leading the 
central region with distinctive features.

       中国设立的跨境电子商务综合性质的先行先试的城市区域，旨在鼓励跨
境电子商务交易、支付、物流、通关、退税、结汇等环节的技术标准、业务
流程、监管模式和信息化建设等方面先行先试。目前，在郑州、洛阳、南阳、
许昌、焦作设有跨境电商综试区，将发挥跨境电子商务助力传统产业转型升
级、促进产业数字化发展的积极作用，推动外贸优化升级。
A cross-border e-commerce comprehensive pilot zone refers to an urban area established by China 
for pioneering trials of a comprehensive nature in cross-border e-commerce, aiming to encourage 
first trials in technology standards, business processes, regulatory models, and information construction 
in various aspects such as cross-border e-commerce transactions, payment, logistics, customs clearance, 
tax refunds, and foreign exchange settlement. Currently, cross-border e-commerce comprehensive 
pilot zones have been set up in Zhengzhou, Luoyang, Nanyang, Xuchang, and Jiaozuo, which will give 
full play to the positive role of cross-border e-commerce in fostering the transformation and upgrading 
of traditional industries, promoting the digital development of industries, and driving the optimization 
and upgrading of foreign trade.

2.跨境电子商务综合试验区
2. Cross-border E-commerce Comprehensive Pilot Zones

3.综合保税区
3. Comprehensive Bonded Zones

       综合保税区是指经国务院批准，设立在中华人民共和国关境内，实行特
定的进出口税收政策和贸易管制政策的海关特殊监管区域。河南省共有 5 个
综合保税区，分别为郑州新郑综合保税区、郑州经开综合保税区、南阳卧龙
综合保税区、洛阳综合保税区、开封综合保税区。
A comprehensive bonded zone refers to a special customs supervision area approved by the State 
Council and established within the customs territory of the People’s Republic of China, which 
implements specific import and export tax policies and trade control policies. Henan Province has a 
total of five comprehensive bonded zones, namely Zhengzhou Xinzheng Comprehensive Bonded 
Zone, Comprehensive Bonded Zone of Zhengzhou Economic and Technological Development Zone, 
Nanyang Wolong Comprehensive Bonded Zone, Luoyang Comprehensive Bonded Zone, and 
Kaifeng Comprehensive Bonded Zone.

4.重点城市及开放平台
4. Key Cities and Open Platforms

序号

Serial No.

名称

Name

级别

Level

城市简介/主导产业

City Introduction/Leading Industries

郑州市

Zhengzhou City

1

郑州航空港区

Zhengzhou Airport

Economy Zone

国家级

National

电子信息、生物医药、新能源汽车、航空航天卫星

Electronic information, biomedicine, new energy vehicles,

aerospace and satellites

2

郑州经济技术开发区

Zhengzhou Economic

and Technological

Development Zone

国家级

National

汽车及零部件、装备制造、食品、生物医药

Automobiles and parts, equipment manufacturing, food,

biomedicine

3

郑州高新区

Zhengzhou High-tech

Industrial Development

Zone

国家级

National

数字经济、智能传感、超硬材料、北斗应用、人工智能

Digital economy, smart sensors, superhard materials, Beidou

applications, artificial intelligence

4

郑东新区

Zhengdong New

District

省级

Provincial

先进算力、人工智能、生物医药、金融业

Advanced computing power, artificial intelligence, biomedicine,

finance

5

惠济经济开发区

Huiji Economic

Development Zone

省级

Provincial

智能制造、现代食品、节能环保清洁

Intelligent manufacturing, modern food, energy conservation and

environmental protection, clean energy

6

二七经济技术开发区

Erqi Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

现代食品、高端装备制造、电子信息 Modern food, high-end

equipment manufacturing, electronic information

7

新郑经济技术开发区

Xinzheng Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

电子信息、现代食品、商贸物流、装备制造

Electronic information, modern food, commerce and trade

logistics, equipment manufacturing

8

管城经济技术开发区

Guancheng Economic

and Technological

Development Zone

省级

Provincial

现代商贸服务、汽车及零部件、新一代信息技术

Modern commerce and trade service, automobiles and parts,

new-generation information technology

开封市

Kaifeng City

9

开封经济技术开发区

Kaifeng Economic and

Technological

Development Zone

国家级

National

装备制造、汽车及汽车零部件、农副产品加工、生物医药

Equipment manufacturing, automobiles and parts, processing

and sales of agricultural and sideline products, biomedicine

10

兰考经济技术开发区

Lankao Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

家居建材、节能环保、新一代信息技术

Home building materials, energy conservation and environmental

protection, new-generation information technology

洛阳市

Luoyang City

11

洛阳经济技术开发区

Luoyang Economic and

Technological

Development Zone

国家级

National

装备制造、有色金属新材料、生物医药、电子信息及科技服务业

Equipment manufacturing, non-ferrous metal new materials,

biomedicine, electronic information and science and technology

service industry

12

洛阳西工经济技术开发区

Luoyang Xigong

Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

智能装备制造、现代物流、生物医药

Intelligent equipment manufacturing, modern logistics,

biomedicine



13
新安经济技术开发区

Xin’ an Economic and

省级

Provincial

装备制造、有色金属新材料、现代物流、无机非金属材料

Equipment manufacturing, non-ferrous metal new materials,

Technological

Development Zone

modern logistics, inorganic non-metallic materials

平顶山市

Pingdingshan City

14

郏县经济技术开发区

Jiaxian Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

高端装备、医药、食品

High-end equipment, medicine, food

15

汝州经济技术开发区

Ruzhou Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

新型环保建材、装备制造、机绣

New eco-friendly building materials, equipment manufacturing,

machine embroidery

16

舞钢经济技术开发区

Wugang Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

特钢及特种装备制造、纺织服装

Special steel and special equipment manufacturing, textile and

apparel

安阳市

Anyang City

17

红旗渠经济技术开发区

Hongqiqu Economic

and Technological

Development Zone

国家级

National

装备制造、精品钢及深加工、先进无机非金属材料

Equipment manufacturing, fine steel and deep processing,

advanced inorganic non-metallic materials

鹤壁市

Hebi City

18

鹤壁经济技术开发区

Hebi Economic and

Technological

Development Zone

国家级

National

电子电器、镁基新材料、装备制造

Electronics and electrical appliances, magnesium-based new

materials, equipment manufacturing

19

鹤壁宝山经济技术开发区

Hebi Baoshan Economic

and Technological

Development Zone

省级

Provincial

现代化工及功能性新材料、装备制造、生物医药

Modern chemical and functional new materials, equipment

manufacturing, biomedicine

新乡市

Xinxiang City

20

新乡经济技术开发区

Xinxiang Economic and

Technological

Development Zone

国家级

National

医药及化工、食品加工、高端装备制造

Medicine and chemical industry, food processing, high-end

equipment manufacturing

21

新乡经济开发区

Xinxiang Economic

Development Zone

省级

Provincial

装备制造、医药及化工

Equipment manufacturing, medicine and chemical industry

22

长垣经济技术开发区

Changyuan Economic

and Technological

Development Zone

省级

Provincial

起重装备、医疗器械及医用卫材、铝基新材料

Lifting equipment, medical devices and medical hygiene

materials, aluminum-based new materials

23

辉县经济技术开发区

Huixian Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

装备制造、食品加工

Equipment manufacturing, food processing

焦作市

Jiaozuo City

24

沁阳经济技术开发区

Qinyang Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

能源化工、先进金属材料、光电信息

Energy and chemical industry, advanced metal materials,

optoelectronic information

25
武陟经济技术开发区

Wuzhi Economic and

省级

Provincial

装备制造、现代纸品及印刷包装、生物医药

Equipment manufacturing, modern paper products, printing and

Technological

Development Zone

packaging, biomedicine

26

温县经济技术开发区

Wenxian Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

绿色食品、装备制造、功能性新材料

Green food, equipment manufacturing, functional new materials

27

博爱经济技术开发区

Boai Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

装备制造、食品加工、先进无机非金属及前沿新材料

Equipment manufacturing, food processing, advanced inorganic

non-metallic and cutting-edge new materials

28

焦作经济技术开发区

Jiaozuo Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

装备制造、现代化工及化工新材料、医药制造、铝及铝精深加工

Equipment manufacturing, modern chemical industry and new

chemical materials, pharmaceutical manufacturing, aluminum

and aluminum deep processing

29

修武经济技术开发区

Xiuwu Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

装备制造、铝及铝加工、信息技术

Equipment manufacturing, aluminum and aluminum processing,

information technology

濮阳市

Puyang City

30

濮阳经济技术开发区

Puyang Economic and

Technological

Development Zone

国家级

National

化工、装备制造、新一代信息技术

Chemical industry, equipment manufacturing, new-generation

information technology

31
濮阳工业园区

Puyang Industrial Park

省级

Provincial

化工、装备制造、新型功能材料

Chemical industry, equipment manufacturing, new functional

materials

许昌市

Xuchang City

32

许昌经济技术开发区

Xuchang Economic and

Technological

Development Zone

国家级

National

装备制造、发制品、生物医药

Equipment manufacturing, hair products, biomedicine

33

长葛经济技术开发区

Changge Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

装备制造、先进无机非金属材料、再生金属及制品、生物医药

Equipment manufacturing, advanced inorganic non-metallic

materials, recycled metals and products, biomedicine

漯河市

Luohe City

34

漯河经济技术开发区

Luohe Economic and

Technological

Development Zone

国家级

National

食品产业、智能装备制造、高分子材料制品

Food industry, intelligent equipment manufacturing, polymer

material products

35

临颍经济技术开发区

Linying Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

食品制造、装备制造、先进有色金属材料

Food manufacturing, equipment manufacturing, advanced

non-ferrous metal materials

36

舞阳经济技术开发区

Wuyang Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

化工、生物医药、食品制造

Chemical industry, biomedicine, food manufacturing

三门峡市

Sanmenxia City

37

三门峡经济开发区

Sanmenxia Economic

Development Zone

省级

Provincial

装备制造、生物医药、新一代信息技术

Equipment manufacturing, biomedicine, new-generation

information technology

商丘市

Shangqiu City

38

商丘经济技术开发区

Shangqiu Economic

and Technological

Development Zone

省级

Provincial

装备制造、电子信息、碳纤维材料

Equipment manufacturing, electronic information, carbon fiber

materials

39

永城经济技术开发区

Yongcheng Economic

and Technological

Development Zone

省级·直管

Provincial;

under direct

administratio

n

化工、装备制造、食品加工、先进金属材料

Chemical industry, equipment manufacturing, food processing,

advanced metal materials

周口市

Zhoukou City

40

周口临港开发区

Zhoukou Lingang

Development Zone

省级

Provincial

食品加工、现代临港物流、生物医药、装备制造

Food processing, modern port logistics, biomedicine, equipment

manufacturing

41

西华经济技术开发区

Xihua Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

电子信息、食品加工、装备制造

Electronic information, food processing, equipment

manufacturing

42

商水经济技术开发区

Shangshui Economic

and Technological

Development Zone

省级

Provincial

纺织服装、食品加工、节能环保

Textile and apparel, food processing, energy conservation and

environmental protection

驻马店市

Zhumadian City

43

驻马店经济技术开发区

Zhumadian Economic

and Technological

Development Zone

省级

Provincial

装备制造、食品加工、电子信息

Equipment manufacturing, food processing, electronic

information

南阳市

Nanyang City

44

南阳经济技术开发区

Nanyang Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

装备制造、生物质能源、光电新材料

Equipment manufacturing, biomass energy, optoelectronic new

materials

信阳市

45

潢川经济开发区

Huangchuan Economic

Development Zone

省级

Provincial

食品加工、纺织服装、商贸物流

Food processing, textile and apparel, commerce and trade

logistics

46

信阳经济技术开发区

Xinyang Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

电子信息、家具制造、市场交易

Electronic information, furniture manufacturing, market

transaction

济源市

Jiyuan City

47

济源虎岭经济技术开发区

Jiyuan Huling Economic

and Technological

Development Zone

省级

Provincial

装备制造、先进金属材料及深加工、化工、电子信息

Equipment manufacturing, advanced metal materials and deep

processing, chemical industry, electronic information

48

济源经济技术开发区

Jiyuan Economic and

Technological

Development Zone

省级

Provincial

有色金属及深加工、储能电池、建材、节能环保

Non-ferrous metals and deep processing, energy storage

batteries, building materials, energy conservation and

environmental protection



品牌消费集聚区
Brand Shopping Destinations

郑州市
Zhengzhou City

丹尼斯大卫城（地址：二七路与太康路交叉口）

Dennis David City (Address: Intersection of Erqi Road and Taikang Road)

正弘城（地址：花园路与东风路交会处）

Grand Emporium (Address: Intersection of Huayuan Road and Dongfeng Road)

开封市
Kaifeng City

万达广场（地址：郑开大道大宏城市广场2号）

Wanda Plaza (Address: No. 2, Dahong City Square, Zhengkai Avenue)

星光天地商业购物中心（地址：黄河大街北段99号）

Starlight World Commercial Shopping Center (Address: No. 99, North Section of Huanghe Street)

洛阳市
Luoyang City

万达广场（地址：涧西区辽宁路168号）

Wanda Plaza (Address: No. 168, Liaoning Road, Jianxi District)

泉舜中央休闲购物公园（地址：洛龙区牡丹大道166号）

Quanshun Central Leisure Shopping Park (Address: No. 166, Mudan Avenue, Luolong District)

洛阳王府井百货（地址：洛阳市西工区中州中路429号）

Luoyang Wangfujing Department Store (Address: No. 429, Zhongzhou Middle Road, Xigong 
District, Luoyang City)

平顶山市
Pingdingshan City

丹尼斯（地址：开源路中段）

Dennis (Address: Middle Section of Kaiyuan Road)

万达广场(地址：卫东区建设路899号）

Wanda Plaza (Address: No. 899, Jianshe Road, Weidong District)

安阳市
Anyang City

万达广场（地址：文峰区中华路南段25号）

Wanda Plaza (Address: No. 25, South Section of Zhonghua Road, Wenfeng District)

鹤壁市
Hebi City

裕隆爱之城（地址：淇滨区兴鹤大街与鹤煤大道交叉口）

Yulong Love City (Address: Intersection of Xinghe Street and Hemei Avenue, Qibin District)

浚县宏基商城（地址：浚县丁香街与卫河路交叉口）

Xunxian Hongji Mall (Address: Intersection of Dingxiang Street and Weihe Road, Xunxian County)

新乡市
Xinxiang City

宝龙城市广场（地址：金穗大道549号）

Baolong City Square (Address: No. 549, Jinsui Avenue)

百货大楼（地址：卫滨区解放路街道平原路93号）

Department Store (Address: No. 93, Pingyuan Road, Jiefang Road Sub-district, Weibin District)

焦作市
Jiaozuo City

万达广场（地址：解放区民主南路988号）

Wanda Plaza (Address: No. 988, Minzhu South Road, Jiefang District)

丹尼斯百货（地址：塔南路558号）

Dennis Department Store (Address: No. 558, Tanan Road)

濮阳市
Puyang City

万达广场（地址：华龙区开州路与绿城路交叉口西南角）

Wanda Plaza (Address: Southwest Corner of the Intersection of Kaizhou Road and Lvcheng Road, 
Hualong District)

许昌市
Xuchang City

胖东来时代广场（地址：魏都区七一路277号）

DL Times Square (Address: No. 277, Qiyi Road, Weidu District)

漯河市
Luohe City

新玛特购物广场（地址：源汇区交通路与滨河路交叉口）

New Mart Shopping Plaza (Address: Intersection of Jiaotong Road and Binhe Road, 
Yuanhui District)

三门峡市
Sanmenxia City

万达广场（地址：湖滨区和平路与大岭路交叉口西南角）

Wanda Plaza (Address: Southwest Corner of the Intersection of Heping Road and Daling 
Road, Hubin District)

南阳市
Nanyang City

摩根商业综合体（地址：卧龙区团结路与东一环交叉口）

Morgan Business Complex (Address: Intersection of Tuanjie Road and East First Ring Road, 
Wolong District)

商丘市
Shangqiu City

万达商圈（地址：北海路499号）

Wanda Commercial District (Address: No. 499, Beihai Road)

永城金博大购物广场（地址：永城市东城区雪枫路与汉兴大道交叉口）

Yongcheng Jinboda Shopping Plaza (Address: Intersection of Xuefeng Road and Hanxing 
Avenue, Dongcheng District, Yongcheng City)

信阳市
Xinyang City

万达广场（地址：羊山新区新七大道）

Wanda Plaza (Address: Xinqi Avenue, Yangshan New District)

天润广场（地址：浉河区人民路与民权路交叉口）

Tianrun Square (Address: Intersection of Renmin Road and Minquan Road, Shihe District)

周口市
Zhoukou City

万顺达广场（地址：五一路七一路交汇处）

Wanshunda Square (Address: Intersection of Wuyi Road and Qiyi Road)

驻马店市
Zhumadian City

大商新玛特（地址：乐山路与春晓街交叉口路东）

Dashang New Mart (Address: East of the Intersection of Leshan Road and Chunxiao Street)

济源示范区
Jiyuan Industry-City Integration Demonstration Zone

信尧城市广场（地址：天坛中路888号）

Xinyao City Square (Address: No. 888, Tiantan Middle Road)

大润发（地址：济水大街与沁园路交叉口建行西侧）

RT-Mart (Address: West Side of China Construction Bank at the Intersection of Jishui Street and 
Qinyuan Road)

商务服务
Business services



市内免税店
Downtown Duty-free Shops

河南省示范步行街
Model Pedestrian Streets in Henan Province

郑州德化步行街
Zhengzhou Dehua Pedestrian Street

洛阳市涧西区广州市场步行街
Jianxi District Guangzhou Market Pedestrian Street of Luoyang City

洛阳市老城区历史文化街区步行街
Laocheng District Historical and Cultural Block Pedestrian Street of Luoyang City

开封市书店和马道街步行街
Shudian Pedestrian Street and Madao Pedestrian Street of Kaifeng City

新乡市东方文化商业步行街
Oriental Culture Commercial Pedestrian Street of Xinxiang City

驻马店市皇家驿站步行街
Legendary Land Pedestrian Street of Zhumadian City

驻马店上蔡县李斯步行街
Shangcai County Li Si Pedestrian Street of Zhumadian City

商丘永城市牌坊步行街
Yongcheng City Paifang Pedestrian Street of Shangqiu City

地区

Region

商店名称

Store Name

地址

Address

郑州市

Zhengzhou

City

丹尼斯百货（人民店）
Dennis Department Store (Renmin

Road Store)

金水区人民路 2 号

No. 2, Renmin Road, Jinshui District

正弘城

Grand Emporium

金水区花园路 126 号

No. 126, Huayuan Road, Jinshui District

小米之家（正弘城店）
Xiaomi Fans Club (Grand

Emporium Store)

金水区花园路 126 号正弘城 B1 层 LB29 号
LB29, B1, No. 126, Huayuan Road, Grand Emporium,

Jinshui District

小米之家（新田 360 广场国贸店）

Xiaomi Fans Club

(Xintian 360 Plaza Guomao Store)

金水区花园路 39 号新田 360 广场 F1
1st Floor, Xintian 360 Plaza, No. 39, Huayuan Road,

Jinshui District

小米之家（中原万达广场店）

Xiaomi Fans Club
(Zhongyuan Wanda Plaza Store)

中原区中原中路 171 号万达广场 1 楼

1st Floor, Wanda Plaza, No. 171, Zhongyuan Middle

Road, Zhongyuan District

小米之家（郑州二七万象城店）

Xiaomi Fans Club
(Zhengzhou Erqi Mixc Store)

二七区民主路 10 号华润·万象城 B1 层

B1, No. 10, Minzhu Road, China Resources Mixc, Erqi

District

丹尼斯百货（大卫城店）
Dennis Department Store (David

City Store)

金水区西太康路和二七路交叉路口西北角
Northwest Corner of the Intersection of West Taikang

Road and Erqi Road, Jinshui District

Hermes 爱马仕（丹尼斯大卫城店）

Hermès

(Dennis David City Store)

金水区西太康路和二七路交叉路口西北角丹尼斯 F1

1st Floor, Dennis, Northwest Corner of the Intersection

of West Taikang Road and Erqi Road, Jinshui District

大宋官窑（郑州东站店）
Song Dynasty Royal Kiln

(Zhengzhou East Railway Station
Store)

金水区心怡路与东站北街交口处郑州东站 F3 层
3rd Floor, Zhengzhou East Railway Station, Intersection

of Xinyi Road and Dongzhan North Street, Jinshui
District

郑州杉杉奥特莱斯购物广场
Zhengzhou Shanshan Outlets

Shopping Mall

中牟县大孟镇郑开大道 406 号
No. 406, Zhengkai Avenue, Dameng Town, Zhongmu

County

小米之家（熙地港购物中心店）

Xiaomi Fans Club
(CityOn Shopping Center Store)

金水区地坤街 8 号王府井百货 1F-16 号商铺

Shop 1F-16, Wangfujing Department Store, No. 8,

Dikun Street, Jinshui District

开封市

Kaifeng

City

三毛未来购物广场

Sam’ s Future Shopping Plaza

龙亭区汉兴路 46 号

No. 46, Hanxing Road, Longting District

京古斋

Jingguzhai

龙亭区六大街开封中心书城 D-009
D-009, Kaifeng Center Book City, Sixth Street, Longting

District

小米之家（星光天地店）

Xiaomi Fans Club

(Starlight World Store)

龙亭区黄河路北段 99 号星光天地购物中心 A 馆 1 楼

1st Floor, Block A, Starlight World Shopping Center, No.

99, North Section of Huanghe Road, Longting District

洛阳市

Luoyang

City

王府井百货（中州中路店）

Wangfujing Department Store

(Zhongzhou Middle Road Store)

西工区中州中路 429 号

No. 429, Zhongzhou Middle Road, Xigong District

小米之家（王府井购物中心店）

Xiaomi Fans Club

(Wangfujing Shopping Center

Store)

涧西区南昌路 139 号王府井购物中心负一楼

B1, No. 139, Nanchang Road, Wangfujing Shopping

Center, Jianxi District

安阳市

Anyang

City

丹尼斯百货（文峰中路店）

Dennis Department Store

(Wenfeng Middle Road Store)

文峰区文峰中路

Wenfeng Middle Road, Wenfeng District

焦作市

Jiaozuo

City

焦作百货大楼（焦作中心店）

Jiaozuo Department Store

(Jiaozuo Center Store)

解放区解放中路 1015 号

No. 1015, Jiefang Middle Road, Jiefang District

王府井百货（焦作店）
Wangfujing Department Store

(Jiaozuo Store)

解放区人民路 669 号

No. 669, Renmin Road, Jiefang District

许昌市

Xuchang

City

胖东来时代广场

DL Times Square

魏都区南关办事处七一路 33 号 1 幢 1 层

1st Floor, Building 1, No. 33, Qiyi Road, Nanguan

Sub-district Office, Weidu District

商务服务
Business services

商务服务
Business services
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